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E VENINDZE - LES VENDANGES
Yvette Antonin (VS)

E VENINDZE DU TIN PACHAU E
DUDZODEOUÈ
Dèvann eirè on pfiji dè moda vènin-

djiè, mindjié è beire tui in cobva chu

a vègne meimamin è gran parin è è

dohin j'infan. On aé o tin.jiamiprè-
chau on chaé onco rire è tzanta avoui
on vere de pekiète u dècou dè bon vin
...A mièdzo chiètau chu a maurade
u chu dè kichie on mindjié dè tzouje
chimpfe mi bramin bonhne tfromade,
mote, tzé chaaè, è jiambon è onhna

goau dè rode. O dèrei dzo onfajé a
ribote on chè contae dè j'istouère,
dè torbaneri no tzantin, tui contin dè

a bonhna preije. A rautchia avoui o

fromade d'alpaze fajé pfiji a tui. In
ché tin li eirè pa tui è dzo fita mi on
chaé chè continta on eirè eureu.
Ore è pami min dèvan, fau chè dè-

patschiè dèfaurni. Pami dè tsanpami
dè rirè, di ota din è pinte pami gnon,
chon tui catchia a meijon in morona.
Tui, anpouère du indèman, kiè n'ijin
no fire dè leu vègne Nontre j'infan
veuhon pa trahaié po dè chantime
dzaune
Nin érètau leu vègne, no parin chè
chon crèopo è trahaié, ninpa o drouè
dè è jè bahiépo rin.
Fau pa chè achié dècoradjié, fau
vourda è rachène dè nontra terra,
a terra dè no parin dè no j'anthian.
Chianti a tui U!

LES VENDANGES DU TEMPS
PASSE ET D'AUJOURDH'HUI
Autrefois, c'était un plaisir d'aller
vendanger, manger et boire tous
ensemble sur la vigne : grands-parents
et petits-enfants. On avait le temps,
jamais pressé, on savait encore rire
et chanter boire un verre de vin plus
ou moins bon parfois du bon
A midi, tous assis sur le mur ou sur
des caisses, on mangeait des choses

simples, mais très bonnes : fromage,
tomme, viande séchée et jambon et

un bon verre de rouge. Le demier
jour on faisait la fête, on racontait des

histoires, on chantait tout content de

la bonne récolte. La raclette avec le

fromage d'alpage faisait plaisir à tout
le monde. En ce temps-là, ce n'était
pas tous les jours fête mais on savait
se contenter, on était heureux.
Maintenant, c'est plus comme avant ; faut
se dépêcher de finir. Plus de chant,
plus de rire, le soir, plus personne
dans les cafés, tous sont cachés à la
maison pour rouspéter. Tous ont peur
du lendemain... qu'allons-nous faire
de ces vignes Nos enfants ne veulent

pas travailler pour rien.
Nous avons hérité ces vignes, nos

parents ont travaillé dur, nous n'avons

pas le droit de les donner pour rien.
Faut pas se décourager, gardons les

racines de notre terre, la terre de nos

parents et de nos anciens. Santé à

tous
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